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MARKTGEMEINDE
LATSCH

Autonome Provinz Bozen – Südtirol

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES

GEMEINDEAUSSCHUSSES

COMUNE DI
LACES

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA

GIUNTA COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom  -  Seduta del: 30.04.2026 Uhr   -   Ore: 15:30

Ort:  kleiner Sitzungssaal Località: piccola sala riunione

Anwesend sind die Damen und Herren: Sono presenti le Signore e i Signori:

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

Bürgermeister DALLA BARBA Mauro Sindaco   

Vize-Bürgermeister STRICKER Christian Vicesindaco   

Gemeindereferentin GUNSCH Gertraud Assessore   

Gemeindereferent PLATZGUMMER Manuel Assessore   

Gemeindereferentin KUPPELWIESER Maria Anna Assessore   

Gemeindereferentin DR. GAMPER Irmgard Assessore   

Seinen Beistand leistet Der Gemeindesekretär Assiste Il Segretario comunale

 Georg Schuster

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Herr

Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente 
per la legalitá dell'adunanza, il signor

 Mauro Dalla Barba

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di sindaco ne assume la 
presidenza.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Dreijahresprogrammes  der  öffentlichen  Bauaufträge 
2026-2027-2028  und  Dreijahresprogramm  der 
Beschaffungen  von  Gütern  und  Dienstleistungen 
2026-2027-2028  -   Genehmigung  der  2. 
Aktualisierung

Programma  triennale  dei  lavori  pubblici  2026-2027-
2028 e programma triennale degli acquisti di beni e 
servizi;  2026-2027-2028  -  approvazione  della  2. 
attualizzazione

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt, dass es auf Grundlage des Art. 7 
des L.G. Nr. 16/2015 und des Art. 37 des GVD Nr. 
36/2023  notwendig  ist,  das  Dreijahresprogramm 
der  öffentlichen  Bauaufträge  und  das 
Dreijahresprogramm  für  die  Beschaffung  von 
Gütern  und  Dienstleistungen  sowie  eventuelle 
eingetretene Abänderungen zu genehmigen;

Premesso  che  ai  sensi  dell’art.  7  della  L.P.  n. 
16/2015  e  dell’art.  37  del  D.lgs.  n.  36/2023  è 
necessario  provvedere  all’approvazione  del 
programma  triennale  dei  lavori  pubblici  e  del 
programma triennale degli acquisti di beni e servizi 
nonché delle eventuali modifiche sopravvenute;

Vorausgeschickt,  dass  der  Anhang I.5  zum GVD 
Nr. 36/2023 das Vorgehen und die Veröffentlichung 
des  Dreijahresprogrammes  der  öffentlichen 
Bauaufträge und das  Dreijahresprogramm für  die 
Beschaffung  von  Gütern  und  Dienstleistungen 
regelt;

Premesso che l’allegato I.5 del  D.lgs.  n.  36/2023 
disciplina  le  procedure  e  la  pubblicazione  del 
programma  triennale  dei  lavori  pubblici  e  del 
programma triennale degli acquisti di beni e servizi;

Vorausgeschickt, dass im Sinne der Bestimmungen 
der  Artikel  25  und  28  des  GVD Nr.  36/2023 die 
Erstellung  und  Veröffentlichung  der  Programme 
mittels  zertifizierten  digitalen 
Beschaffungsplattformen  erfolgen  muss,  weshalb 
die  Programmierung  über  die  ISOV-Plattform 
abgewickelt wird;

Premesso che ai  sensi  delle disposizioni  previste 
dagli  articoli  25  e  28  del  D.lgs.  n.  36/2023  la 
redazione  e  pubblicazione  dei  programmi  deve 
avvenire tramite piattaforme di approvvigionamento 
digitale  certificate,  per  cui  la  programmazione 
avviene tramite la piattaforma SICP”;

Präzisiert,  dass  der  Programmierung  alle  jene 
Arbeiten  und  Beschaffungen  von  Gütern  und 
Dienstleistungen  unterliegen,  welche  Gegenstand 
von  Vergabe-  oder  Konzessionsverträgen  sind, 
welche  in  den  Anwendungsbereich  des  Art.  13 
GVD Nr. 36/2023 fallen;

Precisato  che  nell’ambito  della  programmazione 
rientrano  i  lavori  e  gli  acquisti  di  beni  e  servizi, 
oggetto  di  contratti  di  appalto  o  di  concessione, 
rientranti  nell’applicazione  dell’art.  13  D.lgs.  n. 
36/2023;

Die  öffentlichen  Auftraggeber  wenden  das 
Dreijahresprogramm der  Beschaffung  von  Gütern 
und Dienstleistungen und das Dreijahresprogramm 
der  öffentlichen  Bauaufträge,  sowie  die 
entsprechenden  jährlichen  Aktualisierungen  in 
Übereinstimmung  mit  den 
Programmierungsdokumenten an.

Le  amministrazioni  aggiudicatrici  adottano  il 
programma triennale degli acquisti di beni e servizi 
e il programma triennale dei lavori pubblici, nonchè 
i  relativi  oggiornamenti  annuali,  nel  rispetto  dei 
documenti programmatori.

Im  Dreijahresprogramm  der  öffentlichen 
Bauaufträge und in den entsprechenden jährlichen 
Aktualisierungen  sind  die  Arbeiten  mit  einem 
geschätzten Betrag gleich oder über 150.000 Euro 
zzg. MwSt. enthalten.

Il programma triennale dei lavori pubblici e i relativi 
aggiornamenti  annuali  contengono  i  lavori  il  cui 
valore stimato sia pari o superiore a Euro 150.000 
più IVA.

Im  Dreijahresprogramm  der  Lieferungen  und 
Dienstleistungen  und  in  den  entsprechenden 
jährlichen Aktualisierungen sind die Beschaffungen 
von  Gütern  und  Dienstleistungen  mit  einem 
geschätzten  Einheitsbetrag  gleich  oder  über 
140.000,00 Euro zzgl. MwSt. enthalten.

Il  programma  triennale  di  forniture  e  servizi  e  i 
relativi  aggiornamenti  annuali  contengono  gli 
acquisti  di  beni  e  di  servizi  di  importo  unitario 
stimato pari o superiore a Euro 140.000,00 più IVA.

Im Falle  von  Dringlichkeitsmaßnahmen oder  falls 
außergewöhnliche  oder  unvorhersehbare 
Erfordernisse  oder  Naturkatastrophen  eintreten 
sowie  im  Falle  von  ‚Änderungen  infolge  neuer 
Gesetzes oder Verordnungsbestimmungen können 
die Angaben des Jahresprogramms im Laufe des 
Bezugsjahres geändert werden. 

Nei casi di interventi urgenti ovvero in quelli in cui 
intervengono esigenze straordinarie o imprevedibili 
o  eventi  calamitosi,  nonché nei  casi  di  modifiche 
dipendenti  da  nuove  disposizioni  legislative  o 
regolamentari, le previsioni del programma annuale 
possono essere modificate  nel  corso dell’anno di 
riferimento.



Das  Dreijahresprogramm  der  Beschaffungen  von 
Gütern  und  Dienstleistungen  und  das 
Dreijahresprogramm der  öffentlichen Bauaufträge, 
sowie  die  entsprechenden  jährlichen 
Aktualisierungen  werden  auf  der  Plattform 
„Informationssystem  öffentliche  Verträge“ 
veröffentlicht,  welche  für  die  gleichzeitige 
Weiterleitung an die zuständigen zentralen Stellen 
sorgt, gemäß den Bestimmungen zur Nutzung der 
regionalen Informationsplattformen.

Il  programma  triennale  degli  acquisti  di  beni  e 
servizi e il programma triennale dei lavori pubblici, 
nonché  i  relativi  aggiornamenti  annuali  sono 
pubblicati  sulla  piattaforma  “Sistema  informativo 
contratti pubblici” che prevede al contestuale inoltro 
alle istituzioni centrali competenti, in ottemperanza 
allea  disposizioni  di  utilizzo  delle  piattaforme 
informative regionali.

Nach  Einsichtname  in  das  einheitliche 
Strategiedokument  2026-2028,  genehmigt  mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 80 vom 24.11.2025.

Visto il documento unico di programmazione (DUP) 
2026-2028  approvato  con  delibera  del  Consiglio 
comunale n. 80 del 24/11/2025.

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
2026-2028, genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 81 vom 24.11.2025, vollstreckbar geworden im 
Sinne der geltenden Gemeindeverordnung. 

Visto il bilancio di previsione 2026-2028, approvato 
con  delibera  del  Consiglio  comunale  n.  81  del 
24/11/2025 divenuta esecutiva ai sensi del vigente 
ordinamento dei comuni. 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvollzugsplan 
(Arbeitsplan)  für  das  Finanzjahr  2026,  genehmigt 
mit eigenem Beschluss Nr. 815 vom 18.12.2025.

Visto  il  piano  esecutivo  di  gestione  (piano 
operativo)  per  l’esercizio  finanziario  2026, 
approvato  con  propria  delibera  n.  815  del 
18/12/2025.

Mit  den  Ratsbeschluss  Nr.  18  vom  27.04.2026 
wurden Änderungen am Haushalt  2026-2028 und 
dem Investitionsprogramm vorgenommen, die nun 
die  „Programmierung  der  Ausführung  von 
öffentlichen  Bauvorhaben,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen (Art. 7 LG 16/2015) – Programm 2026-
2028“ übernommen werden müssen.

Con  delibera  del  Consiglio  Comunale  n.  18  del 
27/04/2026 sono state approvate delle modifiche al 
bilancio  2026-2028  ed  al  programma  di 
investimento. Queste modifiche ora devono essere 
inserite  nella  “Programmazione dell’esecuzione di 
lavori,  servizi  e  forniture  pubblici  (art.  7  L.P.   n. 
16/2015) – programma 2026-2028”.

Mit eigenem Beschluss Nr. 26 vom 15.01.2026 wurde 
die „Programmierung der Ausführung von öffentlichen 
Bauvorhaben,  Dienstleistungen und Lieferungen (Art. 
7 L.G. 16/2015) – Programm 2026 – 2027 - 2028“ 
genehmigt. 

Con  propria  delibera  n.  26  del  15/01/2026  è  stata 
approvata  la  “Programmazione  dell’esecuzione  di 
lavori, servizi e forniture pubblici (art. 7 L.P. n. 16/2015) 
programma 2026-2027-2028”. 

Nach Einsichtnahme in den eigenem Beschluss Nr. 
250  vom  16.04.2026  mit  welchem  die  erste 
Aktualisierung  des  Dreijahresprogrammes  der 
öffentlichen  Bauaufträge  2026-2027-2028  und 
Dreijahresprogramm  der  Beschaffungen  von 
Gütern  und  Dienstleistungen  2026-2027-2028  - 
genehmigt wurde.

Vista la propria delibera n. 250 del 16/04/2026 con 
la quale è stata approvata la prima attualizzazione 
del  programma triennale dei  lavori  pubblici  2026-
2027-2028 e programma triennale degli acquisti di 
beni e servizi; 2026-2027-2028.

Das  Programm  ist  bei  Änderungen  des 
Investitionsprogramms  der  Gemeinde  zu 
aktualisieren.

L’attuazione del programma deve avvenire in sede 
di  approvazione di  modifiche al  programma degli 
investimenti.

Nach kurzer Diskussion und in der Erwägung, dass 
die  Genehmigung  der  Programme  die 
Voraussetzung für die Umsetzung der öffentlichen 
Arbeiten  und  der  Beschaffung  von  Gütern  sowie 
Dienstleistungen bildet;

Dopo  una  breve  discussione  e  considerato  che 
l’approvazione  dei  programmi  è  la  condizione 
indispensabile  per  l’esecuzione  dei  lavori  e 
l’acquisto di beni e servizi;

Nach Anhören des Sekretärs, nach Einsichtnahme 
in  die  geltenden  Regionalgesetze  über  die 
Gemeindeordnung, den Haushaltsvoranschlag des 
laufenden  Jahres  sowie  den  geltenden 
Bestimmungen  des  LG  16/1980  i.g.F.  und  nach 
eingehender Diskussion;

Sentito il Segretario, visto le vigenti leggi regionali 
sull’Ordinamento  dei  Comuni,  il  bilancio  di 
previsione  dell’anno  corrente,  nonché  le  norme 
vigenti  della  LP  16/1980  s.m.i  e  dopo  ampia 
discussione;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gutachten  der  für  die 
zuständigen  Organisationseinheiten  verantwortlichen 

Visti  i  pareri  delle  funzionarie  e  dei  funzionari 
responsabili  delle  strutture  competenti  ai  sensi 



Beamtinnen und Beamten gemäß Art.  185 und Art. 
187  des  Regionalgesetzes  Nr.  2  vom  03.05.2018 
(Kodex der örtlichen Körperschaften) hinsichtlich der:

dell’art. 185 e dell’art. 187 della legge regionale n. 2 
di  data  03.05.2018  (Codice  degli  enti  locali)  in 
ordine:

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(HGGxnXX1092KTIEFidb0lcppdsoUakgZpPU/
cABJh2w=)

a) alla regolaritá tecnico-amministrativa
(HGGxnXX1092KTIEFidb0lcppdsoUakgZpPU/
cABJh2w=)

In  Kenntnis  der  geltenden,  gesetzlichen 
Bestimmungen  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.

In conoscenza delle vigenti disposizioni di legge del 
Codice  degli  Enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvate  con  L.R. 
03.05.2018, nr. 02, in vigore.

Nach Einsichtnahme in die geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen über die Gemeindeordnung, sowie 
in die Satzung der Gemeinde Latsch.

Viste  le  vigenti  disposizioni  legislative 
sull’Ordinamento dei Comuni, nonché lo statuto del 
Comune di Laces.

Einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  durch 
Handerheben

Ad unanimità di voti favorevoli espressi nella forma 
di legge per alzata di mano

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1. Das Programm der Ausführung von öffentlichen 
Bauvorhaben,  Dienstleistungen  und  Lieferungen 
2026  –  2027  -  2028  wird,  wie  oben  angeführt, 
ergänzt und erhält folgende Aktualisierungen:

1. Il programma dell’esecuzione dei lavori, servizi e 
forniture  pubblici  2026  –  2027  -  2028  viene 
integrato  come  evidenziato  nelle  premesse, 
attualizzato come segue:

Dreijahresprogramm der öffentlichen Bauaufträge 2026 – 2027 - 2028
programma triennale dei lavori pubblici 2026 – 2027 - 2028

CUP Kodex /  Codice 
CUP

Beschreibung / descrizione Schätzung 
Projektkosten  /  costi 
progetto stimato

Verfahrensverantwortlicher  
/  resposabile  del 
procedimento

B76D26000000007 Sommerbetreuung der 
Kindergartenkinder

Assistenza estiva per i bambini 
della scuola materna

658.828,80 Euro Dr. Georg Schuster

2.  Alleiniger  Verantwortlicher  des 
verwaltungsmäßigen  Verfahrens  im  Sinne  des 
Art. 6 des L.G. 16/2015 ist der Gemeindesekretär 
Dr.  Georg Schuster.  Gegenüber dem alleinigen 
Verantwortlichen  des  verwaltungsmäßigen 
Verfahrens bestehen keine Interessenskonflikte, 
Unvereinbarkeiten  und  Befangenheitsgründe 
gemäß  Art.  16,  des  GvD  Nr.  36/2023.  Der 
technische  Support  wird  dem  jeweiligen 
Referenten/Bürgermeister  anvertraut, 
unabhängig  vom  Nachweis  der  speziellen 
Voraussetzungen  gemäß  Anlage  I.2  des  GVD 
36/2023.  Bei  absoluter  Notwendigkeit  wird  ein 
externer technischer Support beauftragt. 

2.  È  designato  quale  Responsabile  unico  del 
procedimento  (parte  amministrativa)  ai  sensi 
dell’art. 6 della L.P 16/2015 il Segratario Comunale 
Dr.  Georg  Schuster.  Il  Responsabile  unico  del 
procedimento (parte amministrativa) non si trova in 
condizioni  di  conflitto  d’interesse,  icompatibilià  ed 
obbligo  di  astensione  di  cui  all’art.  16,  DL.gs  n. 
36/2023.  Il  supporto  tecnico  viene  affidato  ai 
assessori/Sindaco  indipendentemente  dal 
possesso die requisiti specifici previsti dall’allegato 
I.2 dle D.Lgs. 36/2023. Solo nei casi di necessità 
assoluta  sarà  incaricato  un  supporto  tecnico 
esterno. 

3.  Festzuhalten,  dass  gegenständlicher 
Beschluss keine Ausgabe mit sich bringt.

3. Di dare atto che la presente delibera non 
comporta alcuna spesa.



4.  Der  vorliegende  Beschluss  wird  gemäß Art. 
183 Absatz 4 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 
03.05.2018 (Kodex der örtlichen Körperschaften) 
für  unverzüglich  vollziehbar  erklärt,  um  das 
Programm auf der Plattform „Informationssystem 
öffentlicher  Verträge“  so  bald  als  möglich  zu 
veröffentlichen.

4.  La  presente  delibera  é  dichiarata 
immediatamente eseguibile ai sensi dell’art. 183 
comma  4  della  legge  regionale  n.  2  di  data 
03/05/2018  (Codice  degli  enti  locali),  ai  fini  di 
poter  pubblicare  sulla  piattaforma  “Sistema 
informativo  contratti  pubblici”  il  relativo 
programma.



Gegen den vorliegenden Beschluss kann jeder Interessierte 
innerhalb von 10 Tagen ab seiner Veröffentlichung an der 
Amtstafel  Beschwerde  beim  Gemeindeausschuss  oder 
innerhalb  von  60  Tagen  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht, Sektion Bozen, einreichen.

Avverso  il  presente  provvedimento  ogni  interessato  può 
presentare osservazioni o reclami entro il termine di gg. 10 a 
partire dalla data della sua pubblicazione all’albo comunale 
presso la Giunta comunale o entro 60 giorni presso il TAR, 
sezione di Bolzano.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

DER 
VORSITZENDE

IL PRESIDENTE 

  Mauro Dalla Barba DER 
GEMEINDESEKRETÄR

IL SEGRETARIO 
COMUNALE 

 Georg Schuster

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Niederschrift wurde an der Amtstafel der Gemeinde 
Latsch und an der digitalen Amtstafel am 

La  presente  deliberazione  è  stata  pubblicata  all'Albo 
Pretorio del Comune di Laces ed all'albo pretorio digitale il 

05.05.2026

für 10 aufeinander folgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi.

DER GEMEINDESEKRETÄR – IL SEGRETARIO COMUNALE

 Georg Schuster

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato
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